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Preface

In the latter half of the nineteenth century, certain scholars publish works that
recognize and demonstrate the early beginnings of Modern Greek, finding
features, for example, in the Septuagint and the New Testament, that continue
to exist in the modern language. Beginning in the twentieth century, some
New Testament lexicographers acknowledge that Modern Greek may shed
light on New Testament words, but move little past acknowledgement. The
present work takes the findings of the early scholars seriously and advances
past the theoretical recognition of the value of Modern Greek for New Testa-
ment lexicography to the concrete demonstration of its worth.

A brief outline of the flow of the book is here provided. First, after pro-
viding a brief overview of the subject at hand, the findings of the early schol-
ars are validated, highlighting features in the New Testament that have more
in common with Modern than Ancient Greek, revealing an important unity
between the New Testament and Modern Greek. Next, New Testament lexi-
cons are examined in terms of the tradition that they draw upon and the nature
of primary sources that they cite in support of a given meaning. Such exam-
ination reveals that the tradition upon which New Testament lexicographers
draw derives mainly from the usage of the respective words in Ancient Greek
literary writings. Furthermore, the citation of primary sources reveals that
writings from the medieval and modern periods have been largely ignored,
supporting the conclusion that no systematic approach has been utilized to
mine the insights that might be gained from the later periods of the language.
In light of these findings, several words are analyzed with a view to deter-
mining the value of Neohellenic in providing insights for New Testament
lexicography. The evaluation of the current meanings of eight words, five in
terms of their general senses, and three in terms of their definitions, shows
that Modern Greek can provide valuable insights into New Testament word
usages and helpful guidance in construction of definitions. The book con-
cludes with a suggestion for the lexicon entry presentation that aids the user in
seeing the diachronic existence of word meanings and that takes into account
the dimorphic nature of the Greek language (i.e., its oral and literary aspects).

The present work is a revised version of a doctoral dissertation submitted
at Concordia Seminary in 2010. Special thanks are due to those who have
been influential in bringing this work to completion: James W. Voelz, my



VIII Preface

Doktorvater, for his encouragement and willingness to take on my topic from
the beginning and his constructive criticisms throughout; Anne A. Thompson
and Timothy E. Saleska for their involvement at the dissertation stage and
their useful input and suggestions; Chrys C. Caragounis for providing me
with access to works of modern Greek scholars that are not readily accessible,
for encouraging the publishing of this work, and for suggestions on reformat-
ting the presentation of data in chapter 2; “The Greek of the New Testament”
seminar of Studiorum Novi Testamenti Societas for their invitation to present
and receive feedback on a segment of this work in a paper presented in
August 2007 in Sibiu, Romania; Messiah Lutheran Church in Missoula,
Montana for allowing me two weeks of professional development time in
May 2009 to devote to this work; and neither last nor least, my wife, Reneé,
and my children, who accompany me on my journeys through life and are a
constant source of love and support along the way.

Missoula, January 2011 David S. Hasselbrook
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A History of New Testament Lexicography.! Where applicable, the given lexi-
con indicates the edition in superscript. The date published follows in paren-
theses when it is known and in brackets when it is uncertain. In addition, ||
indicates that the lexicon is an Ancient Greek lexicon, while \\ indicates that
the lexicon or lexicographical work is other than an Ancient Greek or New
Testament lexicon.
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Abbott-Smith, G. 4 Manual Greek Lexicon of the New Testament. New York: Charles Scrib-
ner’s Sons, 1922.
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Abbott-Smith, G. 4 Manual Greek Lexicon of the New Testament. 3d ed. New York: Charles
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Bass, J. H. 4 Greek and English Manual Lexicon to the New Testament: With Examples of All
the Irregular and More Difficult Inflections. 2d ed. London: Baldwin & Cradock, 1829.

! John A. L. Lee, 4 History of New Testament Lexicography, (Studies in Biblical Greek 8;
New York: Peter Lang, 2003), 327-68.
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Tpauuateiog 1100-1669. Ocooarovikn [Thessaloniki]: Kévtpo EAAnvikne ['iwoouc, 1969—.
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Louw, Johannes P., and Eugene A. Nida, eds. Greek-English Lexicon of the New Testament:
Based on Semantic Domains. 2 vols. New York: United Bible Societies, 1988.

Louw-Nida® (1989)
Louw, Johannes P., and Eugene A. Nida, eds. Greek-English Lexicon of the New Testament:
Based on Semantic Domains. 2d ed. 2 vols. New York: United Bible Societies, 1989.

|| LS' (1843)
Liddell, Henry G. and Robert Scott. A Greek-English Lexicon: Based on the German work of
Francis Passow. Oxford: University Press, 1843.

[| LST (1940)
Liddell, Henry G., Robert Scott, Henry S. Jones, and Roderick McKenzie. 4 Greek-English
Lexicon. 9™ ed. Oxford: Clarendon, 1940.

[| LSJ-Supp (1996)
Glare, Peter G. W., and Anne A. Thompson, eds. Greek-English Lexicon, Revised Supple-
ment. Oxford: Clarendon, 1996.

Lubin (1614)
Lubin, Eilhard. Clavis novi testamenti sive breve omnium dictionun . . . . Rostochii [Rostock]:
Joachimus Pedanus, 1614.

Lucius (1640)
Lucius, Ludovicus. Dictionarium novi testamenti . . . . Basileae [Basel]: sumptibus Hen-
ricpetrinorum, typis Georgi Deckeri, acad. typogr., 1640.

Mall (1754)
Mall, John. “Lexicon in novum testamentum.” 3 vols. folio. Unpublished MS. [U.13-15
(298-300)], Library of St. John’s College, Cambridge. Completed 1754.
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Mintert (1728)
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Francofurti ad Moenum [Frankfurt am Main]: impensis Wolffgangi Christophori Multzii,
1728.

MA
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Oertel (1799)
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2 The abbreviation for this work is preceded by \\ because it is not technically a lexicon in
the proper sense. It discusses the meanings, in papyri and other non-literary sources, for
words that also occur in the New Testament, using such meanings to illuminate New Testa-
ment usage.
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1990.
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Robinson, Edward and S. T. Bloomfield. 4 Greek and English Lexicon of the New Testament.
Rev. and enl. ed. London: Longman, Orme, Brown, Green, & Longmans, 1837.
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Robinson, Edward, Alexander Negris, and John Duncan. 4 Greek and English Lexicon of the
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Juxta ed. Londini [London]: Jacobi Duncan; Oxoniae [Oxford]: J. Parker; Cantabrigiae
[Cambridge]: J. et J. J. Deighton, 1829.
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XXIV Abbreviations

|| Schneider-Passow’ (1819-1823)
Schneider, Johann Gottlob, and Franz Passow. Johann Gottlob Schneiders Handwdrterbuch
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Novum lexicon graeco-latinum in novum testamentum. Halae et Berolini [Halle & Berlin]: in
libraria orphanotrophei, 1790.

|| Schrevel* (1663)
Schrevelius, Cornelius and Josephus Hill. Lexicon manuale graeco-latinum et latino-graecum
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Schulte, Adalbert. Griechisch-Deutsches Worterbuch zum Neuen Testamente. Limburg a. L.:
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divini. 2 vols. Lipsiae [Leipzig]: apud Hered. lo. Frid. Braunii, 1736-1737.

Simonis (1766)
Simonis, Johannes. Lexicon manuale graecum . . . . Halae Magdeburgicae [Halle an der
Saale]: impensis et typis Ioh. Iac. Curtii, 1766.
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Sophocles, Evangelinus. Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Periods (from B. C. 146
to A. D. 1100). New York: Charles Scribner’s Sons, 1887.

Souter (1916)
Souter, Alexander. 4 Pocket Lexicon to the Greek New Testament. Oxford: Clarendon, 1916.
Repr., 1966.

Stellhorn® (1905)
Stellhorn, D. F. W. Kurzgefasstes Worterbuch zum griechischen Neuen Testament. 2d ed.
Leipzig: Dorffling & Franke, 1905.

|| Stephanus' (1572)
Stephanus, Henricus. Onoavpoc thc éAAnvikfic yAdoone: Thesaurus graecae linguae. 5 vols.
[Parisiis] [Paris]: excudebat Henr. Stephanus, 1572.

|| Stephanus™* (1831-1865)

Stephanus, Henricus. Onoavpds thc éAAnvikhc yAdoong: Thesaurus graecae linguae. Edited
by Carolus Benedictus Hase. 8 vols. Parisiis [Paris]: excudebat Ambrosius Firmin Didot,
1831-1865. Repr., 9 vols., Graz: Akademische Druck- u. Verlagsanstalt, 1954.

Stephanus, Conc. '(1594)
Stephanus, Henricus. Concordantiae testamenti novi graecolatinae. [Parisiis] [Paris]: ex ty-
pographeio Henr. Stephani, 1594.

Stock' (1725)
Stockius, Christianus. Clavis linguae sanctae novi testamenti . . . . lenae [Jena]: apud Ioh.
Felicem Bielckium, 1725.

Stock’Fischer (1752)
Stockius, Christianus, and loannes Frider. Fischerus. Clavis linguae sanctae novi testamenti .
... 5™ ed. Lipsiae [Leipzig]: in officina Weidmaniana, 1752.

Strong (1890)

Strong, James. A Concise Dictionary of the Words in the Greek Testament: With Their Ren-
derings in the King James Version. Madison, N.J., 1890. Reprinted in James Strong, The New
Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible, Nashville: Thomas Nelson, 1990.

|| Suda (X AD)
Aetikov ZoUse (Zovida). 2 vols. lewpyradng: *A6fvat, 2002. Repr. of Immauel Bekker, ed.,
Suidae Lexicon, Berlin: Georg Reimer, 1854.

Suicer (1668)
Suicerus, Johannes Casparus. Novi testamenti dictionum sylloge graeco-latina . . . . Tiguri
[Zurich]: typis Joh. Jacobi Bodineri, 1668.
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Suicer-Hagenbuch' (1744)
Suicerus, Johannes Casparus and Johannes Casp. Hagenbuchius. Novi testamenti glossarium
graeco-latinum. Rev. and enl. ed. Tiguri [Zurich]: sumtibus Heideggeri et Soc., 1744.

Symson, Conc. (1658)
Symson, Andrew. Lexicon anglo-graeco-latinum novi testamenti . . . . London: printed by W.
Godbid for J. Clark, G. Sawbridge, T. Williams, and T. Johnson, 1658.

Vine, Conc. (1939-1941)
Vine, William Edwyn. 4 Comprehensive Dictionary of the Original Greek Words with their
Precise Meanings for English Readers. 4 vols. London, Edinburgh: Oliphants Ltd.,
1939-1941. Repr., 1943.

Wahl' (1822)
Wahl, Christ. Abraham. Clavis novi testamenti philologica: Usibus scholarum et juvenum
theologiae studiosorum accommodata. Lipsiae [Leipzig]: Joh. Ambrosium Barth., 1822.

Wahl® (1843)

Wahl, Christ. Abraham. Clavis novi testamenti philologica: Usibus scholarum et juvenum
theologiae studiosorum accommodata. 3d ed. Lipsiae [Leipzig]: Joh. Ambrosium Barth.,
1843.

Wahl-Robinson (1825)

Wahl, Christ. Abraham, and Edward Robinson. A Greek and English Lexicon of the New
Testament: From the ‘Clavis Philologica’ of Christ. Abr. Wahl. Andover: printed at the
Codman Press, by Flagg and Gould, 1825.

Wigram (1852)

Wigram, George V. The Analytical Greek Lexicon: Consisting of an Alphabetical Arrange-
ment of Every Occurring Inflexion of Every Word Contained in the Greek New Testament
Scriptures, with a Grammatical Analysis of Each Word, and Lexicographical lllustrations of
the Meanings, a Complete Series of Paradigms, with Grammatical Remarks and Explana-
tions. London: Samuel Bagster and Sons, 1852. Repr. ed., The Analytical Greek Lexicon of
the New Testament: Every Word and Inflection of the Greek New Testament Arranged Alpha-
betically and with Grammatical Analyses; a Complete Series of Greek Paradigms, with
Grammatical Remarks and Explanations, Peabody, Mass.: Hendrickson, 1990.

Wilke' (1841)

Wilke, Christianus Gottlob. Clavis novi testamenti philologica: Usibus scholarum et iuvenum
theologiae studiosorum accommodata. 2 vols. Dresdae et Lipsiae [Dresden & Leipzig]: in
libraria Arnoldiana, 1841.

Wilke-Grimm' (1868)

Wilke, Christianus Gottlob and Carol. Ludov. Wilibaldus Grimm. Christiani Gottl. Wilkii
Clavis novi testamenti philologica: Usibus scholarum et iuvenum theologiae studiosorum
accommodata. Lipsiae [Leipzig]: in libraria Arnoldiana, 1868.
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Wilke, Christianus Gottlob and Carol. Ludov. Wilibaldus Grimm. Christiani Gottl. Wilkii
Clavis novi testamenti philologica: Usibus scholarum et iuvenum theologiae studiosorum
accommodata. 2d ed. Lipsiae [Leipzig]: in libraria Arnoldiana, 1879.

Wilke-Grimm® (1888)

Wilke, Christianus Gottlob and Carol. Ludov. Wilibaldus Grimm. Christiani Gottl. Wilkii
Clavis novi testamenti philologica: Usibus scholarum et iuvenum theologiae studiosorum
accommodata. 3d ed. Lipsiae [Leipzig]: in libraria Arnoldiana, 1888.

Wilke-Grimm”Thayer (1887)

Wilke, Christianus Gottlob, Carol. Ludov. Wilibaldus Grimm, and Joseph Henry Thayer. 4
Greek-English Lexicon of the New Testament: Being Grimm’s Wilke’s Clavis Novi Testa-
menti. New York: Harper & Brothers, 1887.

Wilke-Grimm-Thayer® (1896)

Thayer, Joseph H. 4 Greek-English Lexicon of the New Testament: Being Grimm’s Wilke’s
Clavis Novi Testamenti. 4™ ed. Edinburgh: T&T Clark, 1896. Repr. ed., Thayer’s Greek-
English Lexicon of the New Testament: with Strongs numbering, Peabody: Hendrickson,
1996.

Williams, Conc. (1767)
Williams, John. 4 Concordance to the Greek Testament . . . . London: printed by R. Hett, for
the author; and sold by J. Buckland, B. White, . . ., 1767.

Young [1895]

Young, Robert. Bible Lexicons: Being Hebrew-English and Greek-English Lexicons to the
Original Scriptures of the Old and New Covenants, Exhibiting All the Varied Renderings of
Each Word in the English Version, and the Number of Their Occurrences . . . . Rev. ed. Edin-
burgh: George Adam Young & Company, [1895].

Young, Conc. (1884)

Young, Robert. Concordance to the Greek New Testament . . . Together with a Concordance
and Dictionary of Bible Words and Synonyms. Edinburgh: George Adam Young & Company,
1884.

Zorell' (1911)
Zorell, Francisco. Novi testamenti lexicon graecum. Parisiis [Paris]: sumptibus P. Lethielleux,
editoris, 1911.

Zorell> (1931)
Zorell, Francisco. Lexicon graecum novi testamenti. 2d ed. Parisiis [Paris]: sumptibus P. Le-
thielleux, editoris, 1931.



